HANA DOLGIN

HEBREW, SPANISH AND FRENCH LANGUAGE SERVICES

11855 NE 19th Dr., Apt. 31
North Miami, Fl 33181

CELL: (917) 509-3256

E-MAIL: hdolgin@gmail.com

PURPOSE:

I am an experienced Hebrew, Spanish and French translator, interpreter, editor and proofreader. I am seeking interesting and varied projects to work on.

EDUCATION:

2005 - NY State Licensed Real Estate Broker

2002- NY State Licensed Real Estate Salesperson

2000 - Certified Gestalt Psychotherapist, Gestalt Associates For Psychotherapy,

New York, NY.

1995 - M.A. in Jazz performance, Queens College, Flushing, N.Y.

1989 - B.Mus. in Jazz Saxophone, Rubin Academy of Music and Dance,

Jerusalem, Israel.

LIFE EXPERIENCE:

I was born in Los Angeles, California and moved with my family to Israel when I was six years old. I lived there for 22 years (1967-1989), completing my elementary, high school and undergraduate studies there, as well as serving in the IDF.
I studied French intensively in high school for 3 years, and passed a French final exam (baccalaureat) at the highest level of proficiency, on which I received an A+. I was married to a Frenchman and have visited France seven times, maintaining friendships with French friends in the US and abroad. For the last fifteen years, I have been married to a Venezuelan man and speak Spanish on a daily basis at home and in the community. 
WORK EXPERIENCE:

Since 1992, I have worked as a freelance Hebrew and French interpreter and translator. Some of the agencies I have worked for are Transperfect Translations, Legal Interpreting Services, Inc., Di-Mar Interpreting, Legal Language Services, Legal World Interpreting, Eiber Translations, American Polyglots, JR Language Services, Verbatim Solutions, One Hour Translations, Translations USA, Quills Language Services, Seven Languages Translating Services, Link Translations, Lionbridge Interpretation Services and SOSI International.

Recent Hebrew-English translations have included medical records, bank statements, a divorce agreement according to Jewish religious law, diplomas, labels for experimental drugs, a survey of Cystic Fibrosis patients, auditing procedures and a play about the Israeli-Palestinian conflict. 

Recent French-Hebrew translations included chapters from a children’s book.

Recent French-English translations have included medical reports, contracts, information on tourism, a website on online trading, as well as marriage and birth certificates.

Recent Spanish-English translations have included birth and marriage certificates.

Hebrew-English interpretations have included special hearings in Judge's Chambers at the Supreme Court of New York, independent medical examinations, and many depositions on car accidents, business fraud and medical malpractice.
From July 2012 – November 2015, I worked as a freelance interpreter in Immigration Court for Lionbridge Interpretation Services and SOS International, for which I had to go through extensive testing. I also received a security clearance through the department of Homeland Security.
References available upon request.
